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VERSCHIJNT WEKELIJKS 


WET TOEN STERKE BOOG DE 
MOHAWK ZICH DOOR DE OPENING 
WRONG IN DE VERTREKKEN VAN 


KRAKAR, SPRONG DE HOND OP HEM 


de vriend der 
blanken 


TOEN DE LUFWACHT 
NADERDE. STAPTEN 


HET BLOEDDORSTIGE DIER SPRONG NAAR 
STERKE BOOG, MAAR DEZE LIET ZICH VALLE 


DE HOND WAS STERKER DAN 


WILDEN HUN VRIEND NIET ALLEEN DE MOHAWK. DIE PROBEERDE 
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(5446 Gap En 

HET JANKEND GOE) 
RUDE VIEL MET OVER 
DE RAND VAN HET 
BALKON …. MAAR 
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DIEPTE VIELEN ZE 


INTUSSEN VOCHTEN GROTE AREND 
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EINDELIJK BEZWEKEN SUR EN K STERKE BOOG 
GROTE ARENO VOOR DE OVER- EN DE MOND 
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EN OE BEWUSTE. 

WILT U ZE | LOLE STERKE 
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NEE, BRENG 
HEN NAAR DE TEM- 
PEL VAN DAA. DE AN- 


DERE 15 AL DOOO' EN GEKNEUSD 


DREEF STERKE BOOG 
MEE OP DE STROOM 


EINDELIJK SROELOE STERKE B00G 
AAN OP DE OEVER, ……… 
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GROTE AREND IN EEN KLAMME 


ONDERGRONDSE KERKER GE- 


(BRACHT ZE HOUVERDEN 


De verdronken baring 


rotessor Frigge, hoogleraar in na- 
P tuurlijke historie, zag in de haven 

een vissersschuit binnenkomen. 
Hij spoedde zich naar de vissers en 
informeerde, wat ze gevangen hadden. 
„Haring, meneer," was het antwoord. 
De geleerde wilde graag een levende 
haring hebben, zei hij; hij kocht er 
een, deed de vis in een emmer en 
ging haastig naar huis. 

Daar liet hij een grote tobbe met 
zeewater vullen en de haring ver 
huisde van het emmertje naar de 
tobbe. Het dier zwom lustig rond. De 
geleerde sloeg hem nauwlettend gade, 
steeds nieuwe ideeën warrelden door 
zijn brein. Tenslotte begon hij aan een 
interessante proef. Hij verving een 
soeplepel vol zeewater door een dito 
hoeveelheid zoetwater. De haring 
bleef er gezond bij.… De professor 
ging met het verwisselen door, totdat 
er geen greintje zout meer in het 
water was. De vis doorstond de proef 
uitstekend, 


Toen besloot de geleerde heer tel- 
kens een lepel water uit de tobbe te 
scheppen. Hoewel het peil van het 
vocht daalde en daalde, bleef de 
baring volkomen fit. Af en toe stak 
het dier zijn neus boven het nat om 
lucht te happen. Hierin zag de pro- 
fessor het afdoend bewijs, dt de 
haring zich begon aan te passen en 
gewoon door longen ademhaal- 


de, niet meer door kieuwen. 
Tenslotte werd de laatste 
lepel water verwijderd. Het 


resultaat was verbluffend. De 
haring huppelde op zijn bujk- 
vinnen rond onder het uitstoten 
van tjilpende geluidjes. De pro. 
lessor gaf de haring nu een 
vogelkooi. De proef slaagde weer 
naar wens. Het dier scheen zich 
op zijn gemak te voelen in zijn 
getraliede gevangenis. Het had 
dan ook alles, wat het verlangen 
kon: een bakje met zaad, een 
fonteintie met water en een 


2E VRIEND 
LEEFT NIET MEER, 
EN JULLIE... 
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badje. Het wipte van het ene stokje 
op het andere onder het fluiten van 
vrolijke wijsjes. En zijn rugvinnen 
veranderden langzaam in vleugels. 

Onverwachts gebeurde er een on 
geluk. De professor had wat veel 
water in het badje gedaan en verliet 
daarna de kamer. Toen hj vijf 
minuten later terugkwam, vond hij 
de stakker dood. De haring was ver- 
dronken, … 


Toen... srt. rt. SEE. ER 
telde de wekker en de professor ont- 
waakte 


VLUG LIEP FIONA MET GROOTVADERS DOEDELZAK 
TERUG NAAR HET KASTEEL 


OP DAT MOMENT 
STOND DE HOND IN DE 
GROTE EETZAAL 

VAN HET KASTEEL 


BĲ DE SCHOUW 

GEKOMEN, KEEK 

WOLF NAAR HET 
EEUWENOUDE … | 
SCHILDERIJ 


STOND DAT HIJ ZOU 
LUISTEREN NAAR DE KlL- 
LARNY-BALLADE, ALS IK 

DAT LIEDJE SPEEL, 


NOG STEEDS BEGREEP FIONA 
NIETS VAN WAT ER WAS 
GEBEURD DIE ONEND zer 


Zl 
ES 


DAT DIE HOND 
NU OOK WOLF MOET 
HETEN! ZOU HIJ WERKELIJK 

KILLARNY KUNNEN BEHOUDEN 2 
IK MÓET HEM TERUGVINDEN | 


DE HOND WAS HET 
KASTEEL BINNENGEGAAN 
ALSOF HIJ ER THUIS 
HOORDE, MAAR TWEE 
VREEMDELINGEN, EEN 
MAN GENAAMD SIMON 
DENVER MET ZIJN 
JONGE HELPER, WAREN 
HEM STIL GEVOLGD EN 
PROBEERDEN DE HOND TE 
VANGEN. WAAROM TOCH? 


DAAR IS HIJ, 


EN DE HOND IN HET KASTEEL GEVOLGD 
1 DIE HOND KAN EEN 
GOUDMIJNTJE voo 
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ZACHTJES SLOPEN DI DE MANNEN OP DE HOND DE HOND LUISTERDE 
PN nn INDERDAAD NAAR 
HET OUDE WIJSJEL 


ER STAAT IEMAND 
BUITEN, HARRIE.… HOOR 


JE DE DOEDELZAK 
SPELEN? 


KIJKE HIJ RENT 
NAAR HET RAAM] 


DE KOMST VAN _ & ë 
DE BEIDE MANNEN h 
VERSCHRIKTE qd WE MOETEN DIE HOND 


HEBBEN, HARRIE! 


WOLF ZAT 
DUS IN HET 
KASTEEL. MAAR 
WIE ZIJN DAT 


IK KEN DIE 
MANNEN WIET. WAT 
MOETEN ZE HET 


TEE 
TERWIJL DE HOND WEGRENDE, ZOCHT FIONA VERSLAGEN BLEVEN DE TWEE MANNEN HIJGEND STAAN, 
VLUG EEN SCHUILPLAATS En VLAK BĲ DE PLEK WAAR FIONA VERBORGEN ZAT 


WAT HEBBEN 


DIE MANNEN NU MET DE HOND IS WEG- DAT MEISJE NA- 
WOLF TE MAKEN? IK : GELOKT DOOR DIE DOEDEL- FES, S/ TUURLIJK. ALS WE 
WILDE, DAT IK ER ELER. Wie ZOU &] NIET ZORGEN DAT DE 
IETS VAN BE- AT ZIJN? - 5 7 HOND VAN HAAR WEG 
GREEP! > BLIJFT, IS ALLES 
VERLOREN 


Een zeilende buizerd boven een stil 


landschap is een betoverend tafereel 
n met een sterk jagers- 


voor men 
instinct. 


HET JACHTINSTINCT 

De eerste mensen jaagden om te kun- 
nen leven. Zij doodden dieren, zoch- 
ten vruchten en knollen en voedden 
zich ermee. Wie het jagersvak slecht 
verstond. kwam om van ontbering 
Pas later, toen hij zijn hersens meer 
ging gebruiken, vond de mens andere 
middelen van bestaan landbouw en 
veeteelt Maar zijn jachtinstinct, zijn 
hartstocht voor de jacht, bleef. ook 
de tegenwoordige mens heeft het nog 
als een eristuk van zijn voorvaderen. 
Bij de een is het sterker dan bij de 
ander en bij sommigen is het jacht- 
insunct toteal verdwenen. De meesten 
leven het onbewust uit op geheel. an- 
dere dingen. Een partijtje voetbal bij- 
voorbeeld kan voor een groot deel op 
rekening geschreven worden van ons 
jachtinstinct Het is immers een zich 
meten in kracht en snelheid met 
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anderen! Bij hen heeft het jacht- 
instinct zich aangepast aan hun tijd 
Bij anderen is het echter nog in zo 
sterke mate aanwezig, dat zij bij een 
krachtmeting het dier nog niet missen 
kunnen. 

Dat worden de jagers, of het zijn de 
mensen die het liefst over uitgestrek- 
te stille landschappen dwalen en een 
vredelievend oog open hebben voor 
de vogels en de dieren, Een frank en 
vrij rondkringende roofvogel of een 
over het pad Ílitsende hermelijn doet 
hun hart sneller kloppen. Telkens 
weer is het een sensatie voor hen: 
de belangstelling spitst zich, wanneer 
ze een wildspoor volgen, voelen ze 
precies wat hun verre voorouders ge- 
voeld hebben. Zij zijn als een hond 
die zijn neus in de wind steekt, of als 
een kat die ineen hurkt terwijl alleen 
de zwaaiende staartpunt zijn hevige 
emotie verraadt 

Bij deze huisdieren is de jachtdrift 
nog in sterke mate aanwezig: als ze 
hun prooi te pakken krijgen, zullen ze 
hem doden. Maar hoe vaak laat de 
weldoorvoede stadskat het vogeltje 
liggen dat hij gevangen heelt? Hij 
begrijpt niet dat zijn daad nutteloos 
is, dat hij het vogeltje evengoed had 
kunnen laten leven De mens moet dit 
echter wel beseffen; hij moet be- 
grijpen dat het doden van zijn mede- 
schepselen niet altijd noodzakelijk is. 
De dieren die er over zijn, moet hij 
een plaatsje gunnen. Gelukkig begint 
deze gedachte de laatste lijd veld te 
winnen, De vogels worden beschermd 


en een deel van hun levensruimte is 
tot natuurmonument verklaard Eén 
zwak punt blijft er echter over: de 
jacht. het schieten van in het wild 
levende dieren door mensen die voor 
hun plezier doden. Zolang de jagers 
zich beperken tot een fazant die ze 
speciaal voor dit doel opgekweekt 
hebben, blijft het hun zaak, maar 
wanneer we de vele schoten horen, 
die er tegenwoordig afgevuurd wor- 
den op de overtrekkende ganzen, de 
eenden en de schaarse patrijzen, dan 
vragen we ons af, of het langzamer- 
hand niet lijd wordt dat deze schieters 
hu bedrijf staken. 


Wanneer de vlugge hermelijn ons pad 
kruist, beleven we altijd weer een 
kleine sensati 


DE GROOTSTE BRANDKAST VAN 


idden in een onherbergzaam ge- 
bied, verborgen achter heuvels 
en omringd door dichte bossen, 
ligt ergens ‚mn de Amerikaanse staat 
Tennessee het fabelachtige Kort Knox. 
Een jaar of veertig geleden was dit 
fort niets meer dan de verblijfplaats 
van cen groepje gepensioneerde onder- 
officieren van het Amerikaanse leger, 
die er in de lege kruitmagazijn 
tuighuizen hun dagen sleten met mets 
doen. Thans ss het tort de grootste 
goudopslagplaats ter wereld. In de 
kelders liggen drie miljoen kilo zuiver 
goud opgeborgen, afkomsug uit 
Amerika en tal van Europese 
landen; 8.000.000 kilo, dat betekent 
tweederde van de totale goudvoor- 
raad op de were!d, oftewel honderd- 
vijftig grote spoorwagons vol. 
Deze tabelachtige goudschat over- 


en 


treft verre de geweldige schatten, die 
de Egyptsche tarao's meenamen in 
hun piramiden. be inhoud van de 
schatkamers van Toet-anch-Amon, 
de Perzische heersers of de steenrijke 
Inca-k rs valt erbij in het met. Ook 
wordt Fort Knox niet bewaakt door 
een tegendarisch monster, een draak 
met zeven koppen en vuurspuwende 
muilen. Nee, de enorme goudvoorruad 
in omvangrijke, cirkelvormige 
verzameling vestingen, die gedeeltelijk 
in de rotsen zijn wtgchouwen, wordt 
beveiligd door de modernste technische 
hulpmiddelen. 

Vierenveertig patentsloten, elk door 
een andere slotenmaker vervaardigd 
en elk met één enkele sleutel, vormen 


DE WERELD 


slechts een onderdeel van de water- 
dichte beveiliging van het fort. Deze 
vierenveertig sleutels zijn verdeeld 
over vier ambtenaren, van wie seder 
er dus precies elf bezit. Er zijn boven- 
dien een aantal elektrische alarm- 
installaues, getrahede vensters en 
versperringen. De deurknoppen van 
de kelders staan voortdurend onder 
stroom, zodat eventuele inbrekers het 
niet zullen wagen om er hun hand naar 
wt te steken. Trouwens, ze kunnen 
moeilijk tot het goudfort doordringen, 
want er is cen permanente wacht van 
rum honderd man van de Amerikaan- 
se tederale politie, van de beste detee- 
tives en twaalf speciaal afgerichte 
politiehonden. Overal aan de stenen 
muren hangen brandblusapparaten, 
terwijl het hele tort bovendien nog 
beschermd wordt door een auto- 
matische brandblusinrichting. 

Voor vhegtuigen van alle landen ter 
wereld geldt het verbod om het fort 
binnen “een bepaalde, vastgelegde 
afstand te naderen. Dat betekent, dat 
het fantastische „goudpaleis"’ midden 
in het onmetelijke heuvelgebied van 
Tennessee ook niet gauw een bom- 
aanval hoeft te vrezen. Zowel de 
Amerikaanse als Europese landen 
houden zich stipt aan deze verbods- 
bepaling, want ze hebben er elk even- 
veel belang bij, dat de in het fort 
opgeslagen wereldgoudvoorraad onge- 
schonden blijft. 

Waarom eigenlijk? Dat is cen 
ingewikkelde geschiedenis. Elk bank- 
biljet dat iemand in handen krijgt, 


vertegenwoordigt cen hoeveelheid 
goud: het bankbiljet heeft alleen 
waarde, omdat er als het ware een 
kleine hoeveelheid goud achter staat. 
Als het goud uit Fort Knox verdween, 
zou de Amerikaanse dollar zijn waarde 
verloren hebben en zou de hele wereld 
straatarm zijn geworden. 

Het goud van Fort Knox is niet van 
Amerika alleen; ook veie andere lan- 
den hebben hun goud hier veilig op- 
geborgen. In de keiders en kluizen 
liggen duizenden gouden staven keurig 
opgestapeld: cr st ten vol goud- 
stukken die zorgvuldig geteld zijn 
en er bevinden zich kisten vol mun- 
ten, oude Franse loms d'or, dollars, 
ponden sterling, gouden tientjes en- 
zovoort. 

De oude vesting met de kruit- 
magazijnen en tuighuizen werd vol- 
ledig verbouwd en veranderd. Meters- 
dikke muren van beton, enorme kelders 
van gewapend beton en bergplaatsen, 
in de rotsen uitgehouwen. Thans 
„overziet“ cen ingenieuze en verdekt 
opgestelde televisieappuratuur dag en 
nacht de terreinen en het gebouwen- 
complex. Zodra ergens een beweging 
wordt opgevangen door de onteilbare 
camera-ogen, treedt een alarmschel in 
werking en staan op hetzelfde ogenblik 
fentwintig man van de federale 
politie gewapend klaar om het onraad 
te lijf te gaan. 

De bewalung van Fort Knox is met 
recht waterdicht; maar dat moet ook 
wel ter beveiliging van 's werelds 
grootste „brandkast”, 
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DE VOLGENDE MORGEN GING JOKER OP ONDERZOEK 
UIT; HIJ WAADDE NAAR HET NET ONGEVEER IN HET MIDDEN ZAG HIJIETS. | 
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EEN BRIEFJE 
« INEEN BUS! „OPPASSEN! 
OM 20 UUR KOMT X PER VLIEGTUIG” 


DE BUS MOEST BOVEN IN DE 
BERGEN IN DE BEEK GEGOOID ZIJN 


TOEN DE 
WEG TE VER AFBOOG. STOPTE mis — 


EN ZOCHT 
MET ZIJN KIJKER DE OMGEVING AF. 


EN MET BUONI REED HIJ DE WEG LANGS DE BEEK OP, DE BERGEN IN 
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NAAST HET HUISJE 
HIJ KREEG EEN KLEIN HUISJE IN HET STROOMDE WATER UIT DE BERG- „KIJK," ZEI JOKER, „DAT 
OOG, DICHT BĲ EEN STEENGROEVE WAND. DE BRON VAN HET BEEKJE MOET HET ZIJN! VLUG ERHEEN!" 


VAN ROTSBLOK NAAR ROTSBLOK 
KLAUTERDEN ZIJ OMHOOG 


PLOTSELING HOORDEN ZIJ 
MOTORGERONK; SNEL ZOCHTEN ZIJ 
DEKKING ACHTER EEN ROTSBLOK 


EEN HELIKOPTER 
DAALDE, TWEE MANNEN 


STAPTEN UIT, JOKER SLOOP ERHEEN. 


TOEN OP HANDEN EN 
VOETEN TERUG, EN VERSCHOLEN 
HIJ KLOM IN DE CABINE EN VER- ACHTER EEN ROTSBLOK WACHTTE 
WIJDERDE ENKELE ONDERDEELTJES JOKER OP WAT ER GEBEUREN ZOU 


TOT ZIJN VERBAZING 

KWAMEN ENKELE MANNEN NAAR 
BUITEN MET EEN GEVANGENE 
DE GRAAF VAN NORTHFOLK 


TERWIJL DE 
MANNEN DRUK BEZIG WAREN DE 


MOTOR TE ONDERZOEKEN, SLOPEN 
JOKER EN BUONI NAAR BINNEN 


VLUG DOORLIEPEN 
ZE EEN GROTE KAMER EN KWAMEN 
„IN EEN DONKER VERTREK ERNAAST: 
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Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Don Quichot in Malolera 
laat zijn fantasie op hol slaan door het lezen van allerlei ridderromans met vele 
avonturen, Hij wil zelf de wereld in trekken om reuzen te verslaan, machtige 
koningen te dicnen en alle onderdrukten te helpen. Hij trekt uit op avontuur op 
‘Rosinant, zijn oud, mager paard; Sancho Panza, een dikke boer, gaat met hem 
mee als schildknaap, omdat Don Quichot beloofd heeft, dat hij koning van een 
“groot eiland zal worden. lij is zo vervuld van de ridderromans, dat hij in 
iedereen een edelman ziet en boerenmeisjes als prinsessen behandelt. Zij ont- 
moeten in de bergen cen geheimzinnige, verwilderde man, Cardenio geheten; 
verder in het bergland horen zij in een ravijn kikkers kwaken, maar Don Qui- 
chot denkt dat het betoverde prinsessen zijn. Hij wil er verder in afdalen om 
hen te bevrijden, en stuurt Sancho op Rosinant met een brief naar zijn ver- 
„meende heldin in Toboso. Onderweg ontmoet Sancho dokter Profundo en de 
veldwachter Parapoco, een zekere Dorothea en Cardenie. Zij besluiten Don 
Quichot te halen en naar huis te brengen, waarbij Dorothea als prinses Micro- 
microna optreedt en hem vertelt, dat zij naar haar koninkrijk Micromicron 
gaan, Zij worden echter voor rovers aangezien en door de politie opgebracht. 
De burgemeester verhoort hen, maar ondertussen valt een bende rovers het 
dorp aan, 
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onna Marina de Pilar kwam echter 
niet te voorschijn. 


„Naar de kelder, senora. Daar ligt 
zij was naar een losse steen. Die is ervoor bestemd 


boven naar haar slaapkamer 
gesneld om haar juwelen en kostbaar- 
‘heden in veiligheid te brengen. Dat 
waren er cen heleboel en daar zij zo 
zenuwachtig was, liet zij de colliers en 
armbanden telkens uit haar vingers 
vallen. Beatriz, die haar hielp, raapte 
alles wat zij verloor voor haar op. 
Beide vrouwen beefden over haar ge- 
hele lichaam. 

„Waar moet ik ermee heen ?” jam- 
merde donna Marina, En Beatriz zei: 
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kostbaarheden te verbergen.” 
De kelder ? Kind, je bent niet goed 
snik, Daar zitten onze gevangenen.” 
Beatriz knikte. Dat was waar ook 
Don Quichot maar hier,’ 
„Ik heb hem gezien en 
ik kan niet geloven, dat hij een slechte 
man is. Hij zou ons kunnen helpen…” 
Maar donna Marina de Pilar luister- 
de niet eens meer. Zij was onder het 
bed gekropen en probeerde een tegel 
uit de vloer los te peuteren. 


Toen zei Beatriz opeens: 

„Senora, ik geloof dat ilk mijnheer 
hoor roepen. Ik hoor zijn stem.” 

„Dat kan niet,” antwoordde de 
vrouw. „Mijnheer vecht mee met de 
soldaten” 

Het meisje echter, voor het raam 
staande, wist wel beter. 

„Er is geen soldaat meer te zien, 
senora. Zij zijn allemaal op de vlucht 
geslagen. De marktplaats wemelt van 
rovers.” 

„O, lieve help, wat moeten we 
beginnen 2” Nog steeds onder het bed 
liggende barstte lonna Marina in 
snikken uit. „Ze zullen ons allemaal 
vermoorden. En ik wil nog niet dood.” 

„Als ik u was, scnora,” zei het 
meisje, „zou ik die rovers de juwelen 
maar overgeven. Dan hebben we de 
meeste kans het er levend af te 
brengen.” 

„Nóóit,” zei don 
diepe stem. „Nóoit! 

Op dit ogenblik werd de deur open- 
geworpen en rende een gedaante in cen 
rode mantel naar binnen. De burge- 
meester zelf! Hij zag Beatriz 

„Waar is de senora ?” vroeg hij. 

„Daar, onder het bed,” zei het 
meisje. 

„Verstop mel Verstop me 
schreeuwde de burgemeester. „Ze 
zitten me op de hielen, met dolken en 
messen.” 

Haastig kwam donna Marina onder 


Marina met haar 


het bed vandaan. Het was haar niet 
gelukt de tegel los te maken en nu 
lagen haar sieraden en juwelen over de 
vloer verspreid. Ze wist van zenuw- 
achtigheid niet wat te beginnen. 

„Het archief,” hijgde zij, „het 
geheim archief. Ik zal je daar op- 
sluiten. Daar zullen de rovers je nooit 
vinden.” 

De burgemeester zette grote ogen op. 
Dát was een idee! De archiefkast stond 
op de overloop; het was een diepe 
kluis, waarin men gemakkelijk over- 
eind kon staan, en met heel dikke 
stalen deuren. De sleutel ervan droeg 
hij altijd bij zich. 

„Kom mee!” 

Beiden renden de gang op en met 
trillende vingers probeerde de burge- 
meester de deur open te maken. Het 
lukte niet. Zijn vrouw rukte hem de 
grote sleutel uit de handen. „Geef 
hier!” 

Merkwaardig genoeg scheen zij op- 
eens veel kalmer te zijn dan enige 
ogenblikken geleden. De deur zwaaide 
open. 

„Vooruit! Erin, voor het te laat is!" 
snauwde zij, want op de trap waren 
reeds voetstappen hoorbaar. Het 
waren zware stappen vermengd met 
het gerucht van rammelend ijzer. 

„Wie is daar?’ riep donna Marina, 
zich vermannend 

Zij kreeg geen antwoord. Aan het 
eind maakte de gang een kromming, 
zodat zij nog niet kon zien wie daar 
aankwam. Natuurlijk dacht zij de 
zwarte gestalte van een der rovers te 
zullen zien. Plotseling echter werd er 
een man in harnas 
zichtbaar, Het was 
Don Quichot. 

Donna Marina 
viel op de knieën 


„Genade, ” smeek- 
te zij, „genade, 
Zwarte Bok! , 


Maak mij nietdood! 
Mijn man is niet 
hier. Ge zult hem 
nergens vinden. Hij 
is buiten, bij de 
soldaten. Steek me 
alstublieft niet 
dood.” 

„Ik ben geko- 
men,” zei Don Qui- 
chot, zonder zich 
aan het gejammer 
van de vrouw te 
storen, „ik ben ge- 
komen om met de 
burgemeester _ te 
spreken." 

„Hoe bent u los 
gekomen?” vroeg 
de vrouw, daar zij 
geneigd was aan 
tovermacht te ge- 
loven. Vandielange 
magere Hein met 


ed 


zijn ijzeren pakje aan kon je alles ver- 
wachten. 

„De rovers hebben mij bevrijd,” 
verklaarde Don Quichot. „Maar zeg 
mij liever waar de burgemeester is 


gebleven.’ 
„Ik dacht het wel,” kreunde de 
vrouw, ‚de Zwarte Bokken zijn 


vrienden van de rovers. Dáárom zijn 
zij gekomen. 

„lk ben geen vriend van rovers, 
edele vrouwe,” zei Don Quichot, „en 
bovendien zijn de mannen, die mij 
bevrijd hebben, geen rovers. Het zijn 
ongelukkige lieden, die enige tijd 
geleden naar de galeien gevoerd 
werden en toen door mij bevrijd zijn. 
Een van deze mannen is uit dankbaar- 
heid hierheen gekomen om mij en 
mijn metgezellen uit de macht 
der boze reuzen en der tovenaars te 
redden. Dankbaarheid is een schone, 
ridderlijke deugd, senora, en ik ben 
blij dat er nog mensen op de wereld 
zijn, die hun dankbaarheid door daden 
bewijzen.” 

„Dus alle gevangenen zijn vrij?” 
vroeg de vrouw sidderend. 

„Inderdaad, schone vrouwe, zij zijn 
allen bevrijd.” 

„Dan zullen zij ons zeker doden 
riep de vrouw uit, „na alles wat mijn 
man hen heeft aangedaan.” 

„Ge behoeft niet bevreesd te zijn, 
vrouwe, wij willen geen wraak. Ik ben 
alleen gekomen in naam van Arco, een 
der mannen die ons bevrijd hebben. 
Hij wil onderhandelen, ziet ge.” 

De vrouw keek een ogenblik 
verbaasd naar Don Quichot op; toen 


ze zag, dat het onmiddellijke gevaar 
was geweken, kwam zij langzaam en 
met moeite uit haar knielende houding 
overeind. Zij aarzelde. Wat zou zij 
doen? De roverhoofdman en de aan- 
voerder van het genootschap van de 
Zwarte Bokken wilden met haar man 
onderhandelen. Zou zij zijn schuil- 
plaats verraden ? Zij dacht enige ogen- 
blikken na. Toen besloot zij : 

„Het spijt mij verschrikkelijk, heer 
ridder, maar mijn man is niet hier. 
Zoals ik u gezegd heb, hij is bij de 
soldaten.” 

„Lieg niet, mens,” riep hij met 
donderende stem, „ik lees de leugen 
in uw ogen.” Terwijl Don Quichot dit 
zei klonk er op de trap luid gedonder als 
van talloze voetstappen. Het was een 
drom rovers, die naar boven kwam 
onder aanvoering van hun hoofdman 
Arco. Deze had het masker voor zijn 
gelaat weggenomen, hij zag er zo nog 
verschrikkelijker uit. 

„Waar is de burgemeester ?” riep hij 
uit en zijn stem weergalmde onder de 
stenen gewelven van de gang. „Zeg 
waar de burgemeester is en zo niet, 
vrouw, dan rijg ik je aan mijn degen.” 

Dit was te veel voor donna Marina. 
Zij gaf een gilletje, rekte zich in haar 
volle lengte uit en viel toen met een 
plof op de plavuizen. 

Don Quichot schudde afkeurend het 
hoofd. Hij keek Arco aan. 

„Dat heb je er nu van,” zei hij 
verwijtend. „Dat is geen manier om 
dames aan te spreken.” 

De rover, beduusd, 
schouders op. 


haalde de 


Haastig kwam donna. Marina onder het bed vandaan, 
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Daar zag hij de 


Ik kan er niets aan doen," zei hij, 
„ilk ben maar een doodgewone rover en 
ik ken al die tierelantijnen niet die 
jullie erop na houden. Zo is het rovers- 
vak nu eenmaal: Doen wat ik zeg en 
anders maken we korte metten. Dat 
zullen we hier ook maar doen. Als 
de burgemeester zich ergens schuil 
houdt, zullen we hem wel eventjes 
uitroken…”' 

Hij richtte zich tot de mannen, die 

bij hem waren. 
„Kameraden, zei hij, „sleep alles 
bij elkaar wat brandbaar is en gooi 
het op een hoop. … We steken de zaak 
in brand. Dan zal de burgemeester 
vanzelf wel te voorschijn komen.’ 

Don Quichot verklaarde Het hier 
niet mee eens te zijn. 

„Dat is brandstichting,” ze: hij 
in strijd met mijn eer als ridder. Ik kan 
dat niet dulden en ik zal mij ertegen 
verzetten niettegenstaande ge mij 
bevrijd hebt, heer rover.” 

De mannen schaterden het uit. Zo'n 
rare pias hadden ze nog nooit eerder 
ontmoet. Zonder pardon schoven zij 
Don Quichot opzij en begonnen hout 
bij elkaar te slepen. Stoelen, tafels en 
banken stapelden zij in de gang, en 
daartussenin stopten zij papier en 
rollen perkament, die zij in de kasten 
vonden. 


Nr. 41 = 12 


en 


Arco zelf bemoeide zich met donna 
Marina. Een der mannen had water 
voor hem gehaald, een emmer vol, en 
deze wierp Arco over de bewusteloze 
burgemeestersvrouw heen. Onmiddel- 
lijk kwam zij bij. Zij bleef echter op 
de grond zitten en keek met grote 
staarogen naar het gedoe van de 
mannen 

Arco schaterlachte. 

„Wat gaat er gebeuren?” vroeg de 
vrouw. 

„Het zal vanavond een beetje koud 
worden,” verklaarde Arco, „en nu 
gaan we een vuurtje stoken.” 

„Hier. … in huis?” vroeg de vrouw. 
„Maar dan… 

„Het ligt in onze bedoeling, scnora,” 
hernam Arco met overmatige beieeil- 
heid, „om mijnheer uw manu uit zijn 
nest te roken. We weten dat hij hier 


in huis is,-Of liever, we ruiken het, we 
vóélen het. Wij rovers hebben voor 


zulke dingen cen soort van zesde 


zintuig, ziet u.… 

De vrouw begon op een allerdwaaste 
manier met beide handen boven het 
hoofd gestrekt te gillen. Toen wees 
zij naar de plaats waar de kluis in de 
muur gemetseld was. 

„Dáár. … dáár, …!” schreeuwde zij. 
„Maar heb genade. … Wees genadig 
jegens mij en mijn man. We zullen 


burgemeester voor zich op de grond geknield liggen, met gevouwen handen 


nooit meer iets tegen de rovers onder- 
nemen.” 

Arco stuitte de nog te verwachten 
woordenvloed van de vrouw. 

„Doe open,” commandeerde hij, 
„onmiddellijk! 

„Ja maar. 

„Doe open! ……” 

De vrouw stond op en ging naar de 
kluis toe. Zij beefde zo erg, dat zij de 
sleutel niet in het slot kon krijgen. Arco 
rukte haar de sleutel uit de hand en 
opende de deur. Daar zag hij de 
burgemeester voor zich op de grond 
geknield liggen, met gevouwen han- 
den 

„Kom eruit,” zei Arco, 
met u praten. 

Zijn stem klonk rustig en ongewoon 
beleefd voor een ruwe rover. 

„Ik praat niet met rovers,” zei de 
burgemeester, maar zijn stem bibberde 
en hij zag wit als cen doek 

„Ile wil onderhandelen.” 

„Ik onderhandel niet met rover 

Tot nu toe had Arco zijn kalmte 
bewaard. Nu was hij opeens ge- 
prikkeld en hij gaf zijn mannen een 
wenk, de brand in de brandstapel te 
steken. 


„ik moet 


van de mannen zwaaide reeds 
met de brandende fakkel toen de burge- 
meester uitriep: 


‚Nee, nee, laten we onderhande- 
len!” 

„Uitstekend. Arco kruiste de 
armen over de borst. „Ik zal u en uw 
vrouw en het raadhuis ongemoeid 
laten, als u de gevangenen vrijlaat en 
mij en mijn mannen vrije aftocht ver- 
schaft. Bovendien moet u mij beloven 
geen verdere maatregelen te nemen 


naar aanleiding van hetgeen hier 
gebeurd 15. 
„Dd. dus. u wilt, mijnheer 


de rover, dat ik het erbij laat zitten 2” 
riep Don Pilar verontwaardigd uit. 
Ik, als burgemeester .… 21° 

Nu mengde donna Marina zich in de 
zaak, zij slaagde erin haar man over te 
halen. De burgemeester gat toe, onder 
protest. Zijn leven lang. zo ze1 hij, zou 
hij zich ervoor schamen. Nadat hij zijn 
erewoord hat gegeven. gaf Arco zijn 
mannen bevel zich terug te trekken. 
Slechts drie rovers bieven achter om de 
burgemeester in het oog te houden. 
Buiten gekomen hield Arco een 
redevoering op het bordes. Hij sprak 
zijn mannen toe en richtte tevens het 
woord tot het gezelschap van Don 
Quichot en Don Profundo. 

„Het was mij een genoegen,” zo 
verklaarde hij. „mijn dankbaarheid 
te kunnen tonen voor het feit dat 
Don Quichot mij een poosje geleden 
uit de handen van de gerechts- 
dienaren bevrijd heeft. Nu bevrijd ik 
hém. Hiermee beschouw ik mijn schuld 
als afgelost. Hij, en degenen die bij 
hem zijn, kunnen vertrekken. Ik zal 
hen van paarden en ezels voorzien. 
Laten zij er echter voor zorgen mij in 


„Wat scheelt eraan, Pavapoco®'" wilde Cardenio weten, 


de toekomst niet meer te ontmoeten, 
want van nu at aan ben ik ook voor 
hén weer „Arco de Rover”. Don 
Profundo. Don Quichot, Tumba, seno- 
rita Dorothea, Don Cardenio. Para- 
poco en Sancho, hiermee zijt ge vrij. 
Gaat heen en verdwijnt mm de nacht. Ik 
wens u behouden thuisreis. …” 

Don Protundo kwam naar voren. 
Aan zijn houding te zien wilde hi 
bedanken. Deze echter voorkwam 
hem. 


r is genoeg gepraat,” zer hi 
we hebben tijd genoeg verloren.” H 
wendde zich tot de rovers. „Mannen, 
maakt u gereed; we gaan naar onze 
schuilplaats achter de rade bergen van 
Solar * 
En zo 
avontuur. 


kwam het emde van dit 


Terwijl Don Profundo, Don Quichot 
en de anderen zich verwijderden in de 
richting van Malolera. hoorden zij in de 
verte nog het hoefgekletter van de 
roverbende, die door de bergen reed. 
Allen vonden het een raar gevoel door 
rovers bevrijd te zijn; zij vroegen zich 
af of de burgemeester van Sollar woord 
zou houden of dat hij tóch nog verdere 
stappen zou ondernemen en de koning 
van het geval in kennis zou stellen. 

Parapoco, de veldwachter, was erg 
stil, zo stil dat het de anderen opviel. 

„Wat scheelt eraan, Parapoco?” 
wilde Cardenio weten. „Iser iets dat je 
niet zint?” 

Parapoco knikte. 

„De zaak is,” zei hij, „dat ik een 
man van de wet ben. En dat ik mijn 


Is er iets dat je niel zint?” 


Plicht -moet doen. Ik heb dekoning 
trouw gezworen. En nu ik weet, dat de 
rovers van Arco in de rode bergen 
achter Sollar huizen, 1s het mijn plicht 
maatregelen te nemen en het gouverne- 
ment hiervan in kennis te stellen.” 

Sancho Panza. die dit laatste ge- 
hoord had, bleef met zijn ezel vierkant 
op de weg staan. „Maar dat is een 
gemene streek,” riep hij verontwaar- 
digd. „Arco hècít je bevrijd en nu 
zou je hem willen gevangennemen ? 
Weet je wel. dat ze hem zulien op- 
hangen 2” 

„Zeker, weet ik dat,” bevestigde 
Parapoco, „maar daar heb ik niets 
mee te maken, recht 1s recht... en 
recht moet geschieden!” 


DRIELËNV 
HOOFD: 


Waarrm blijkt dar Sancho Panza het 
liegen nog met verleerd ts. En. …wat 
beteken: dat ge'ach in he duister?… 


RTIGSTE 
UK PA 


Daar de avond daalde, werd de 
stemming er nict beter op. Alleen 
Cardenio en senorita Dorothea reden 
naast elkaar op de paarden die zij van 
Arco ten geschenke hadden gekregen. 
Het waren goede en makke dieren en 
alles wees erop, dat zij uit een goede 
stal afkomstig waren. Waarschijnlijk 
had de roverhoofdman ze ergens 
geroofd en Cardenio maakte zich daar 
ongerust over. Zijn geweten knaagde 
cen beetje. In zijn bart moest hij 
Parapoco, de veldwachter, gelijk geven. 
Bandieten bleven bandieten, zelfs al 
hadden ze je uit de nood geholpen. 

Dorothea maakte zich 
daarover minder zorgen, 
Zij was blij. 

Stel je voor,” zei ze, 
„dat we de hele afstand 
naar huis te voet moesten 
afleggen! Dat kán een- 
voudig niet, Het begint al 
donker te worden." 

Parapoco, die een ezel: 
tje bereed, voelde zick 
evenmin op zijn gemak 
als Cardenio en wel om 
verschillende redenen. In 
de cerste plaats voelde hij 
zich als man der wet ver- 
plicht straks, zodra hij er 
de gelegenheid toe kreeg, 
de schuilplaats van de 
rovers in de rode bergen 
bekend te maken. Boven- 
dien had hij veel te lange 
benen en het ezeltje bad 
korte pootjes, zodat de 
ongelukkige veldwachter 
zijn benen voortdurend 
moest optrekken om zijn 
tenen niet aan de stenen 
op de ongelijke weg te 
stoten 
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EEN WESTERSE UITVINDING VOOR 
HET OOSTEN 


Een typisch oosters vervoermiddel 
is de riksja. In veel steden van Azië 
en gedeelten van Afrika kan men deze 
merkwaardige karretjes aantreffen. 
Het zijn eigenlijk taxi's voor één 
passagier, voortgetrokken door riksja- 
boys. Op hun dunne, hoge wielen 
doen de wagentjes niet erg solide 
aan, maar dat is slechts schijn. Ze 
zijn stevig genoeg om een dikzak 
van tweehonderd pond te torsen. 

De naam riksja is een verbastering 
van de Japanse benaming in-riki-sha: 


deze drie woorden betekenen „„mensen- 
kracht-rijtuig”. Vreemd genoeg zijn 
de karretjes geen oosterse, maar een 
westerse uitvinding; want het was een 
in Yokohama wonende Amerikaanse 
zendeling die in 1871 de eerste riksja 
ontwierp. Hij wilde zijn zieke vrouw 


vrouwen 
zijn 
de haas 


Waard 


at en toe sets van de stad 
laten zien en daarom gai 
hij een Japanse timmer- 
man de opdracht een licht 
karretje te maken volgens 
het ontwerp dat hij zelf 
gemaakt had, Toen de 
riksja voor het eerst op 
straat verscheen, verwek- 
te hij veel belangstelling 
en al spoedig kon men 
er tientallen door de stra- 
ten zien rijden. In Zuid- 
Afrika doen meestal negers dienst als 
riksjaboy. Zij tooien zich dan met 
bonte vederdossen en pluimen, be- 
nevens een stel vervaarlijke runder- 
horens. 


OORBELLEN ZIJN OUD 


Het dragen van oorbellen is niet 
tets, dat onze moeders of oudere 
zusters hebben uitgevonden, maar 
dateert al van vele eeuwen her. Het 
merkwaardige is dat toen ook — en 
vooral — mannen oorbellen droegen. 
In de oudheid kon men slaven aan 
bun oorringen herkennen; in later 
tijden werden de ringen als een sieraad 
beschouwd door de hovelingen van 
Perzische en andere oosterse vorsten. 


om te weten 


Dat is momenteel nóg zo; 
in het oorlelletje van pas- 
geboren kinderen wordt 
een gaatje geprikt en daar 
doorheen wordt een gou- 
den, dikwijls fraai be- 
werkt ringetje gestoken. 
Van Karel de Eerste is 
bekend, dat hij bij zijn 
onthoofding een paarlen 
kettinkje aan zijn oor had 
hangen. In sommige delen 
van Italië geeft een jonge- 
man aan zijn bruid geen trouwring, 
maar een paar oorringen. In Grieken- 
land en Bulgarije geldt het door- 
prikken van het oorlelletje als een 
middel tegen tandpijn; soms wordt 
het ook als een geneesmiddel tegen 
wratten opgevat. Of het helpt? …. 


RARE GEWOONTEN 


Van verschillende bekende schrijvers 
zijn vreemde gewoonten bekend ge- 
worden. 

De Italtaanse toneelschrijver Vit- 
torio Alfieri (1749-1803) kon 's morgens 
niets eten, vóór hij zijn lievelingspaard 
had horen hinniken. Hij spijkerde de 
handschriften van zijn drama's aan 
zijn schrijftafel vast. opdat hij een 


Uit de Griekse oudheid zijn talrijke verhalen gekomen over 
het rijk van de Amazones, waar de mannen in het geheel 
niet in tel waren. De Amazones konden niet alleen ongeloof- 
lijk goed paardrijden, maar als er oorlog gevoerd moest 
worden, nemen zij het werk van de mannen ook over; dal 
schenen zij goed te doen ook, want de vrouwelijke vechters- 
bazen waren als tegenstanders zeer gevreesd. Was er geen 
oorlog, dan bestuurden zij thuis het land en deden alle werk, 
dat mannen anders doen. 

De krijgshaftige dames zouden in Klein-Azië en een gedeelte 
van Griekenland gewoond hebben, maar ook in een ge- 
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deelte van China moet vroeger een volk geleefd hebben, 
waar de vrouwen alle macht in handen hadden. Zij liepen in 
prachtige gewaden rond, droegen kostbare sieraden (eerste 
plaatje) en werden steeds geregeerd door een koningin, 
nooit door een koning. De mannen deden het huishoudelijk 
werk en bedienden de vrouwen (derde plaatje). Marco Polo, 
de beroemde Venetiaanse zeevaarder uit de dertiende eeuw, 
die als eerste Europeaan boeken over het verre Oosten 
heeft geschreven, heeft volgens zijn verhalen op een van 
zijn reizen in het onbekende China een bezoek aan het merk- 
waardige rijk van de vrouwen gebracht. Het werd Safalana- 


stuk nict kon wegleggen, cer het 
voltooid was. 

De Franse romancier Frangois 
Ponsard (1814-1867) sneed, alvorens 
een roman te beginnen, poppetjes uit 
karton, zette er de namen op cn hing 
ze op een rijtje aan een draad, die hij 
dwars over zijn schrijftafel spande. Als 
er een persoon uit zijn verhaal stierf of 
er geen rol meer in speclde, schoot hij 
het daarmee overeenstemmende pop- 
petje met een pistooltje uit de rij weg. 

De gedichten van de Franse dichter 
Frédéric Mistral (1830-1914) en die van 
Detlev von Liliencron (1844-1909) 
werden gemaakt tijdens verre wandel- 
tochten; Heinrich Heine (1797-1856) 
kon het best dichten in liggende 
houding. 

De Duitse dich- 
ter Friedrich von 
Schilter( 1759-1805) 
snoof onder het 
schrijven graag de 
geur van appelsop, 
of hij zat, wanncer 
die vruchten er niet 
waren, met zijn 
voeten in ijskoud 
water. 

De Franse toneelschrijver 
René Lesage (1668-1747) schreef zijn 
stukken het liefst, als de zon behaaglijk 
scheen en hij de insekten hoorde 
gonzen. De Oostenrijkse dichter Nico- 
laus Lenau (1802-1850) had de ge- 
woonte bij het verzen schrijven 


Alain 


maakt (tweede plaatje). 


“ (1792-1822) 


Chuchu genoemd, het leg in het noorden van het geheim- 
zinnige Tibet, Marco Polo werd er met grote eer ontvangen 
door de koningin; de leden van haar regering waren vrouwen, 
alle hoge ambten werden bekleed door vrouwen, de mannen 
deden het werk In huis en op het land. De koningin zal het 
wel vreemd gevonden hebben dat niet een vrouw, maar een 
man de reis uit het verre Europa naar haer rijk had ge- 


krachtig en snel 
met de hak op de 
vloer te tromme- 
len, 

Peter Shelley 

ten- 
slotte kende geen 
groter genoegen 
dan in cen roci- 
bootje te varen en 
papieren scheepjes 
op het water te 
laten drijven, die 
hij nakeck, totdat ze aan zijn oog 
onttrokken waren, Toen hij eens geen 
ander papier bij de hand had, nam hij 
een bankbiljet van vijftig pond ster- 
ling uit zijn zak, vouwde er een 
scheepje van en liet het 
wegdrijven. 


VLIEGEN 
Vliegen zijn zeer ge- 
vaarlijke insekten, niet 


omdat ze zoals wespen of 
rode mieren iemand venij- 
nig kunnen steken, maar 
omdat ze de overbrengers 
zijn van allerlei besmette- 
lijke ziekten, zoals mala- 


ria, dysenterie, tyfus enzovoort. 
Waarmee niet gezegd is, dat alle 
vliegesoorten dit doen; integendeel, 


slechts enkele van de duizenden 
soorten behoren tot die gevaarlijke 
insekten. De gewone huisvliegen — 
waarvan er enkele honderden soorten 


In één opzicht konden de vrouwen van Safalana echter niel 
haar eigen zin doen. Zij mochten namelijk niet de man 


kiezen met wie zij wilden trouwen, maar de mannen kozen 


de vrouw met wio zij in het huwelijk wilden treden. Bij een 
of ander feast of een andere bijsenkomst probaerde een man 
de hoed te pakken van de vrouw, die hij als zijn levensgezellin 
had gekozen. Liot de vrouw dat zonder meer too en deed zij 
geen moeite om haar hoed terug te krijgen, dan wes dit een 
teken dat zij de man wilde trouwen (vierde plaatje). Zelf 
mocht zij nooit te kennen geven, dat zij een of andere man 
graag als bruidegom zou willen hebben. 


bestaan — zijn niet schadelijk, hoe- 
wel ze een lastige plaag kunnen wor- 
den, als de mensen de zoemers en 
brommers zo maar hun gang zouden 
laten gaan. Want één vlieg legt in 
haar korte leventje vijf- of zesmaal 
achtereen 150 eitjes, die na tien ‘dagen 
veranderen in gevleugelde nakome- 
lingen. Zodoende ziet die ene vlieg 
kans om zich in één jaar tijd ontel- 
bare keren te vermenigvuldigen; daar- 
om ook is vliegen vangen een nut- 
tige bezigheid. Een Amerikaanse pro- 
fessor heeft indertijd uitgevonden hóé 
je dat het beste kunt doen. Vliegen 
komen op de kleur geel af en blijven 
weg van blauw en groen, Als een vlieg 
op een gele of lichte ondergrond zit, 
moet men iets meer dan een centimeter 
achter dat plekje mikken. Want bij het 
wegvliegen gaat cen vlicg onder een 
bepaalde hoek achteruit, zodat men 
een goede kans heeft hem bij de eerste 
slag al te pakken te krijgen. 
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DE WREKER VAN HE 


IK GELOOF, DAT JE 


KALM, RUSTIG MAAR, 
N Ein BEEST! HET PAARD GERAAKT 


VAN PIJN EN SCHRIK 
BEGON HET PAARD 
TE STEIGEREN 


OM DE JONGE TOBY RIGG, DIE 
ONSCHULDIG VEROORDEELD IS. TE 
REDDEN ONDERWEG WORDT HIJ 
HERKEND DOOR TWEE MANNEN 
EEN VAN HEN IS OFFICIER « HIJ 


SCHIET, DE KOGEL RAAKT DE 4 S 
SCHOUDER VAN DE ZWARTE HENGST ps En N jr 
Pp s 5 MAAR VOORDAT DE MANNEN KONDEN WEGKOMEN 
GREEP DICK DE OFFICIER IN ZIJN KRAAG 
HET PAARD STOOF RECHT OP DE BEIDE MANNEN AF A 
TOEN HET IK ZAL JE 
DICK GELUKTE MAAK DAT JE WEGKOMT, LEREN IEMAND 
ERGE HIJ KOMT OP ONS AF! 1 IN DE RUG TE 
IN TOOM e SCHIETEN! 
TE HOUDEN, 
WENDDE HIJ 
DE TEUGEL 


OFFICIER AF, 
DIE HET 
PISTOOL NOG 


woe smo KS / 
Á£ 


HEM STEVIG BEETPAKKEND, SLEURDE DICK HEM MEE DOOR EEN TOEN DE MAN AAN DE KANT 
STINKENDE VIJVER MIDDEN IN HET DORP… f GEKRABBELD 
an 4 A WAS, REED TURPIN WEG 


BEN JE NU 
EEN BEETJE AF- s 
LAAT ME GEKOELD? Noe wert 
LOS! DE STRAF D 
ZUL JE NIET ONT- 
GAAN! LOS! 


MET EEN ZWAAI LIET DICK DE OFFICIER KOPJE-ONDER GAAN. 
GEHEEL BEDEKT MET HET SLIK KWAM HIJ BOVEN! 


T ONRECHT 


GEEN ACHTERVOLGER MEER 

ONVER- TE ZIEN. MAAR IK DURF TOCH NIET 
MOEIBAAR A TE STOPPEN. VOOR- 
REED HET UIT MAAR] 

PAARD - 

VERDER, 

HET ENÉ 

DORP 

NA HET 

ANDERE 
LIET DICK 


BEN IK NIET MEER IN LEVEN, 
MEN ZAL MIJ BLIJVEN NOEMEN, 
DE DADEN DIE IK HEB BEDREVEN, 
DIE ZAL MEN EEUWIG ROEMEN! 


VROLIJK REED DICK EVEN LATER EEN DORPJE BINNEN, WAAR - HIER, EEN ZILVERSTUK 


EEN OUDE MAN AAN DE SCHANDPAAL GEKLONKEN ZAT 
ZIJN KLEINDOCHTER BRACHT HEM EEN POT BIER 


EEN AALMOES 
VOOR EEN ARME MAN! 
DAN KAN IK ME 
VRIJKOPEN 


OP JE 
GEZONDHEID 
EN GOEDE 
REIS 


VOOR JE POTJE 


DICK GOOIDE HET ZILVERSTUK NAAR DE MAN 
EN GREEP HET MEISJE DE POT BIER UIT HANDEN 


N DE VERFRISSENDE DRONK SMAAKTE HEM BEST. VERDER REED 


DICK, TOTDAT HIJ DWARS OVER DE WEG EEN TOLHEK ZAG … 


DE TOLBOOM IS 
GESLOTEN | 


MAAR DICK GAF ZIJN 
«vc PAARD DE SPOREN 
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met de vijfhonderd 


DOOR JOKE VAN DER ZEE 


nafgebroken wentelden de wielen 
van de bolderende postkoets 
over de ongelijkmatige en met 
stukken steen bezaaide landweg. De 
paarden draafden onvermoeid ver- 
der; het leek alsof zij roken, dat het 
einddoel van een lange reis in zicht 
kwam. De koets die vijf dagen geleden 


uit Bern in Zwitserland was ver- 
trokken, naderde langzaam maar 
zeker de Franse hoofdstad Parijs, die 


in de jaren rond 1775 het middelpunt 
was van de Europese cultuur. 
„Nog een paar uurtjes, madame," 


tal 


DES 
ren 


„Wees ev niet bang voor, Het ís allemaal gemaakt uit was, doodgewons was.” 
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merkte een deftige lakenkoopman uit 
het zuiden op tegen een eenvoudige 
vrouw, wier twaalfjarige dochtertje 
Marie op de pluchen bank in slaap was 
gevallen. „Het is een vermoeiende rcis 
geweest voor de kleine.” 

De vrouw knikte. „Oui, m'sieur, zeer 
vermoeiend, En ze heeft 's nachts in 
de herbergen onderweg bijna niet 
geslapen. Maar gelukkig zijn we er 
spoedí, 

„Is Parijs uw einddoel?” infor- 
meerde de lakenkoopman belang- 
stellend. id 


gr 


lk 


„Oui, m'sieur. We gaan er wonen bij 
mijn broer die enkele jaren geleden 
hofdokter is geworden van koning 
Lodewijk de Vijftiende.” 

„Ah, zeer interessant,” riep de 
medereiziger spontaan uit. „Dus u 
bent een zuster van de beroemde 
medicus Christoffel Curtius” 

„Nou, dat is misschien iets over- 
dreven gezegd,” wierp de vrouw 
bescheiden tegen. „Hij is eigenlijk 
meer bekend geworden door zijn 
natuurgetrouwe nabootsingen van 
menselijke ledematen in was. Hij bezit 

een hele collectie nage- 

LE maakte armen en benen 

Ii UIN van zieke mensen.” 
Ä ii \jijj le ja! Maar die heeft 
WIJ hij toch vervaardigd in 

|_net belang van de genees- 
kunde. 

„Dat klopt wel. Maar 
niet in de eerste plaats 
om die reden is hij naar 
Parijs gegaan. De neef 
van de Franse koning, de 
prins van Conti, interes- 
seerde zich bijzonder voor 
zijn wasfiguren en dat is 
de oorzaak geworden van 
zijn aanstelling in Parijs. 
Ik geloof zelfs dat hij 
thans de geneeskunde 
helemaal heeft opgegeven 
om zich beter te kunnen 
wijden aan zijn boetseer- 
kunst. Maar dat horen 
we straks wel precies.” 

„Oom heeft beloofd, 
dat ik hem mag helpen,” 
piepte plotseling een kin- 
derstem uit de hoek van 
het rijtuig. 

„Ben je van het hol- 
derdebolder wakker ge- 
schrokken, __kindlief ?” 
vroeg de vrouw, terwijl 
ze met haar hand door 
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het haar van haar dochtertje streek. 

„Ik heb lekker geslapen, mam. Zijn 
we er nu bijna?” 

„Zal ik eens voor je kijken ?”* bood 
de lakenkoopman vriendelijk aan. Hij 
was juist opgestaan om door het 
raampje naar buiten te kijken, toen de 
postkoets onverwacht een scherpe 
bocht maakte. Met een zware plof viel 
hij terug op de pluchen bank. 

„Ha, nog vijf minuten!” riep hij uit. 
„Die verraderlijke bocht in de weg is 
precies een mijl voor de ingang van 
de stad.” 

Marie barstte in een schaterlach uit 
om deze droge opmerking van deman, 
wiens pruik door de onverwachte 
schok scheef op zijn hoofd was komen 
te zitten. 

Om de pijnlijke situatie tegenover de 
deftige lakenkoopman te redden zei 
Maries moeder snel: „Kom, kind, dan 
moeten we ons gereed gaan maken. 
Hier is je cape en je hoed. En breng 
je haar wat in fatsoen, want zó kun je 
toch niet bij oom Christoffel komen.” 

De drie passagiers in de postkoets 
troffen de nodige voorbereidingen voor 
hun aankomst in de Franse hoofdstad. 
De handbagage werd bij elkaar ge- 
zocht; even later verminderde het 
rijtuig vaart. 

„We zijn in Parijs,” zei de koopman 
statig en met iets van ontroering in zijn 
stem. „De parel van Frankrijk.” 

„Ha* Parijs!” juichte kleine Marie. 

Bij de halteplaats kwamen de 
hijgende en dampende paarden tot 
stilstand. De koetsier sprong. van de 
bok en hielp zijn drie passagiers uit- 
stappen. 

Bij het zien van oom Christofle: 
vergat het meisje in haar enthousiasme 
om afscheid te nemen van de laken- 


koopman. „Ha, oom Christof!” riep 
ze opgetogen. „Daar zijn wel Fijn 
bèr 


Het weerzien tussen het drietal was 
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hartelijk. Voor Marie en haar moeder 
brak nu een nieuwe tijd aan in de 
Franse hoofdstad, die zij voor het 
eerst van hun leven zagen. In zijn 
koetsje reed oom Christoffel het twee- 
tal naar zijn villa en zijn atelier in de 
naaste omgeving van het koninklijke 
paleis van Versailles. 


De eerste maanden onderging Marie 
de vreemde betovering van het merk- 
waardige beroep, dat haar oom thans 
in Parijs uitoefende. Dagenlang zat ze 
bij hem in zijn atelier, waar de meest 
zonderlinge wasfiguren stonden opge 
steld. Armen en benen, handen en 
voeten van mensen en dieren, alle zo 
echt en zo natuurgetrouw, dat het 
meisje weleens huiverde bij de ge 
dachte dat deze lichaamsdelen door 
mensenhanden gemaakt waren. In een 
aparte hoek van de werkplaats stonden 
op een tafel enkele probeersels van 
mensenhoofden; ook deze waren grie- 
zelig echt. Als oom haar niet verteld 
had, dat hij de gezichten zelf had 
geboetseerd, zou ze geloofd hebben dat 
het hoofden waren van sevende 
mensen. 

Eenmaal merkte oom Christotie 
haar beklemming op. „Ah, Marie,” ze: 
hij zo luchtig mogelijk, „wees er niet 
bang voor. Het is allemaal gemaakt 
nit was, doodgewone was.” 

„Ja, oom, maar het lijkt net ot die 
gezichten en armen en handen uit 
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vlees en bloed bestaan,” stamelde 
Marie. „Misschien vindt u het vreemd 
dat ik het zeg.… maar het zou me 
niets verwonderen wanneer op een 
nacht die ledematen naar elkaar toe- 
kwamen... en. en er een mens 
ontstond. Zó echt zijn ze.” 

„Ha, ha, ha! Stel je voor,” lachte 
oom Christoffel. „Dat kán toch niet. 
Ik kan toch geen levend mens maken.” 

„Nee, oom,'” antwoordde Marie heel 
ernstig. „Maar u weet wél precies hoe 
een mens in elkaar zit. Ik bedoel, u 
weet als geneesheer en chirurg beter 
dan wie ook, hoe u eventueel een 
mens zou moeten maken. Zijn ge- 
raamte, zijn spieren en pezen en ook 
zijn uiterlijk. Begrijpt u.” 

Met gefronste wenkbrauwen had 
vom Christoffel naar de woorden van 
zijn nichtje zitten luisteren. 

„Ik begrijp niet waarom je dat alle- 
maal zo zegt. Wat zou je dan willen?” 

Marie glimlachte een beetje verlegen. 
„Och, eigenlijk niets, oom. Ik zag 
alleen maar in gedachten uit al deze 
armen en benen en gezichten een 
menselijk wezen ontstaan. Dat zou 
‘ach heel goed kunnen. Kijk!'" 

Het meisje stond op van de houten 
bank en liep naar een werktafel. Voor- 
zichtig nam ze een wassen hoofd en 
plaatste dat op een stalen standaard. 
Daarna pakte ze een arm en hing die 
met een leren riempje aan de stan- 
daard; een andere arm maakte ze op 
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dezelfde manier vast, met de hand op 
de rugleuning van een stoel. 

„Ahl” riep oom Christoffel plotse- 
ling uit, „nu begrijp ik je bedoeling! 
Ja, ik zie nu duidelijk ‘dat daar de 
Zonnekoning Lodewijk de Veertiende 
staat. Hij zou alleen nog een pruik o 
moeten hebben. H 

„Ja, oom, als hij kleren aan heeft, zou 
je geloven dat hij echt was. Toch blijft 
het maar een wassen pop.” 

Voordat Marie verder kon fanta- 
seren, had oom Christoffel haar in zijn 
armen genomen en spontaan een paar 
kussen op allebei baar wangen gedrukt. 
„Jij bent een genie! Je weet toch, dat 
alle koningen en keizers en belang- 
rijke mensen portretten van zichzelf 
laten schilderen en zich laten ver- 
eeuwigen in verf en cen gouden lijst. 
Maar wij, jij en ik, zouden dat in was 
kunnen doen, Dan zijn de afbeeldingen 
veel echter, veel meer werkelijke 
mensen!” 

„Ja, ja! Dat bedoelde ik juist, oom. 
De levende mensen zo echt mogelijk 
namaken. Van was.” 

„We gaan het morgen meteen pro- 
beren, Marie. Het zal in het begin niet 
meevallen, maar wie weet. 


De eerste pogingen van dokter 
Christoffel Curtius en zijn nichtje 
Marie waren inderdaad het moeilijkst. 
Marie bleek een uitstekende hulp- 
kracht voor haar oom te zijn. Ze had 
een helder verstand en tien vaardige 
vingers. De eerste maanden maakte zij 
zich verdienste! met het schoon- 
houden van het gereedschap, het 
uitspoelen van de verfkwasten en het 
prepareren van de was en de boetseer- 
klei. Maar al spoedig probeerde ze zel! 
ook armen en handen te vervaardigen 
en later boetseerde zij de gezichten 
Toen ze vijftien jaar was, was haar 
‘werk even goed als dat van haar 
oom. 

Een paar invloedrijke kennissen en 
collega's van oom Christoffel hadden 
in het atelier geposeerd; stuk voor 
stuk verwonderden zij zich erover dat 
hun afbeeldingen in was zulke spreken- 
de gelijkenis vertoonden met hun 
werkelijk uiterlijk. 

Op een dag kwam Marie met een 
voorstel voor de dag, dat het begin 
zou worden van haar roem. 

„Oom, ik heb vannacht gedroomd 
dat koningin Mare Antoinette een 
oude vrouw geworden was.” 

„Zo, ma chérie,” lachte oom Chris- 
tofiel geamuseerd, terwijl hij de verf 
mengde voor het schilderen van de 
blauwe aderen op cen gerimpelde 
oudemannenhand. „Wat droom ij 
toch een fantastische dingen. Vertel 
eens, waar ging het over 2” 

„Nou, en toen zij zo ond was, dacht 
ze terug aan de tijd dat zij cen knappe 
koningin was. Ze probeerde zichzelf 
terug te vinden in de schilderijen die 
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„Hij zou alleen nog een pruik op. 
hebben, Hij is het! Precies. 


van haar gemaakt waren, maar ze kon 
er haar schoonheid niet in ontdekken. 
Toen zei de koning, die ook al oud 
was: „Waarom heb je dan cok noort 
cen wassen pop van je laten maken 
door die dokter en zijn nichtje? En 
toen kwamen wij met een wassen beeld 
van haar aanlopen. Ze zette grote ogen 
op en kon niet geloven, dat ze er 
vroeger zó uit had gezien.” 

„Een prachtig verhaal is dat, 
knikte oom Christoftel. „Maar je weet 
dat dromen bedrog zijn. Ik kan me 
tenminste niet goed voorstellen dat 
komngin Marie Antoinette bij ons 
zou komen met het verzoek een beeld 
van haar te maken. Daar kiest ze de 
meest beroemde schilder voor uit. En 
wat zijn wij?” 

„Wij zijn nog miet beroemd genoeg. 
oom,“ antwoordde Marte vlug. „Maar 
we kunnen het wel worden. Ik heb er 
namelijk aan gedacht om de prins van 
Conty eens uit te nodigen voor een 
bezoek aan uw tegenwoordige atelier. 
Hij heeft u indertijd toch naar Parijs 
laten komen? Maar hij heeft niet 
gezien wat wij nu maken.” 

„De prins van Conti?” peinsde oom 
Christoffel diep nadenkend. „Het idee 
1s miet zo slecht. Dan kunnen we hem 
laten zien welke leden van de hof- 
houding van zijn oom wij reeds hebben 
uitgebeeld, en misschien. 

„Ja, misschien laat hij ook wel een 
becid van zichzelf maken," viel Marie 
hem snel mn de rede. 


Twee weken later hield een prise- 
lijke koets halt bij de villa van de 
voormalige dokter Christoffel Curtius. 
Gevolgd door enkele getrouwen stapte 
de prins van Cont: het bordes op. Bij 
de deur werd hij eerbiedig verwelkomd 
door de dokter en zijn nichtje, 


„Ha, m'sieur Curtius,” zei hij 
hartelijk. „We hebben elkaar lang 
niet gezien. Is dat uw kleine helpster, 
over wie u in uw brief hebt ge- 
schreven ?” 

„Ja, hoogheid, om u te dienen. Mijn 
nichtje Marie.” 

„Zo, kleine meid,” lachte de prins 
vrolijk. „Moet jij de hele dag in een 
werkplaats staan? Dat is toch niets 
voor zo'n lief meisje.” 

„O, ik vind het helemaal niet naar, 
hoogheid,”* antwoordde Marie open- 
hartig. „Integendeel, het 15 prachtig 
werk, En u mag niet vergeten, dat ik 
de hele dag in adellijk gezelschap 
verkeer.” 

Het gezicht van de prins werd een 
vraagteken. Hij keek Marie door- 
dringend aan. „Adellijk gezelschap?” 

„Als u meegaat naar het atelier, zal 
alles u duidelijk worden,” verklaarde 
vom Christottel 

De prins en zijn kleme gevolg hepen 
achter het tweetal aan naar de werk- 
plaats. Oom Christoffel ontsloot de 
deur en liet zijn gasten voorgaan. In 
het schemerdonker waren duidelijk de 
wassen beelden te zien, die de laatste 
tijd gereedgekomen waren. De prins 
wreef even zijn ogen uit en keek toen 
scherp naar de menselijke figuren. 

„Nee maar!” riep hij uit. „Dokter, 
wat hebt u mij een vorstelijke ont- 
vangst bereid! Ik zie, dat in uw 
atelier enkele leden van de hofhouding 
mij zijn komen ontvangen.” 

Met uitgestrekte handen liep de 
prins naar binnen, in de richting van 
een der wassen beelden. „Ah, madame 
de Curtice! Dat is een verrassing! 
Hoe. …” Plotseling bleef hij staan, vlak 
voor de figuur van madame de 
Curtice. Een doodse stilte volgde. Hoe 
zou de prins reageren op de ont- 
dekking, dat de hofdame niet echt was, 
doch slechts een pop? Zou hij in 
woede losbarsten of zou hij. 2" 

Ineens draaide de prins zich om. 
Met rustige schreden kwam hij op 
dokter Curtius en Marie af 

„Ik had u geen groter compliment 
kunnen maken; ik had mijn enorme 
bewondering voor uw kunstenaar- 
schap niet beter kunnen uitdrukken 
dan door me zó te laten bedriegen. Uw 
wassen beelden lijken zó sprekend, dat 
ik t inderdaad dacht, dat u enkele 
leden van de hofhouding had uitge- 
nodigd om mij te verwelkomen. Ik had 
niet vermoed dat. A propos, zou het 
mogelijk zijn om van mij ook zo'n 
levensechte pop te maken ? 
feker. hoogheid," antwoordde oom 
Christottel „Wanneer u het ervoor 
over hebt vm enkele malen in ons 
atelier te komen poseren.” 

„Natuurlijk! En nu begrijp ik ook 
wat uw nichtje zo juist met haar op- 
merking bedoelde. Ze werkt hier in 
adellijke omgeving. Straks zal het ook 
een prinselijke omgeving worden.” 


Met het wassen beeld van de prins 
van Conti kreeg Marie een mooie intro- 
ductie aan het koninklijke hof. Het was 
haar bekend geworden uit 
met de prins, dat de konink! 
iedere zondag in de tuin van Versailles 
dineerde, zo maar in de open! 
Maar een kring van vijf schildwachten 
zorgde ervoor dat niet 1edereen de 
vorstelijke maaltijd kon gadeslaan. 
De mannen in hun met zilver bestikt 
scharlaken uniformen hielden de 
nieuwsgierigen op een eerbiedige af 
stand. 

„Dat zou een prachtige aanwinst 
zijn voor onze verzameling,” merkte 
Marie op een dag tegen oom Christottel 
op. „Ik ga proberen of koning Lodewijk 
en koningin Marie Antoinette voor 
ons willen poseren.” 

Oom Christoitel keek zijn nichtje 
bedenkelijk aan. 

„Als zij het doen, zijn wij op slag 
wereldberoemd. Maar of ze hun toe- 
stemming zullen geven.…” 

De dokter schreef voor zijn nichtje 
een brief, waarin hij de koning ver- 
zocht om een audiëntie. Een paar 
ken later werd Marie uitgenodigd 
in het paleis. De koning en de koningm 
waren bekoord door het onbevangen 
verzoek van het vijftienjarige meisje 
en zij stemden erin toe, dat van hen 
wassen beelden gemaakt werden. 


zi ROA 


Ĳ 


Vele uren poseerden zij in het atelier 
van dokter Curtius, waar Marie en 
haar oom hen zo sprekend mogelijk 
verceuwigden. Elisabeth, de zuster 
van de koning — die het vorstelijk 
paar dikwijls vergezelde — gaf de 
wens te kennen dat ze ook wilde 
leren boetseren. En wat niemand had 
verwacht, de koning nodigde Marie 
uit om zijn zuster boetseerlessen te 
komen geven in het paleis van 
Versaille: 

De blijdschap van Marie kende geen 
grenzen. Dit eervolle verzoek viel in 
die jaren stechts de beroemdste 
dichters en schilders te beurt: les te 
geven aan het hof van Frankrijk! 

Marie verwisselde dus het atelier 
van haar oom voor het koninklijke 
paleis van Lodewijk de Zestiende. 
Negen jaar lang werkte zij hier aan 
haar vorstelijke beelden. Deze periode 
was de gelukkigste uit haar leven. 

Toen ontbrandde de Franse revo- 
lutie, Velen van hen, die zij aan het 
hof had leren kennen, werden ge- 
vangengenomen en stierven onder de 
guillotine. Marie bleef alleen achter, 
want ovk haar oom overleed enige 
jaren later. 

Zij trad mm het huwelijk met cen 
Frans officier, Francois Tussaud, doch 
het geluk scheen niet voor haar te zijn 
weggelegd. Haar echtgenoot stierf als 
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soldaat van Napoleon op het slag- 
veld. 

Spoedig daarna vertrok Marie Tus- 
saud met haar twee zoontjes en haar 
verzameling wassen beelden naar 
Engeland en opende zij in Londen een 
museum. De Britten stroomden in 
groten getale toe om haar reeds beroemd 
geworden poppen — figuren uit de 
Franse revolutie — „in levende lijve” 
te bewonderen. 

De roem van het wassenbeelden- 
kabinet van Madame Tussaud ver- 
breidde zich over heel Engeland, over 
Europa en later over de gehele 
wereld. Het museum, dat thans in de 
Marylebone Road is gevestigd, trekt 
nog altijd talloze nieuwsgierige be- 
zoekers. Elk jaar worden twintig 
beelden door nieuwe figuren ver- 
vangen, zodat er steeds sets nieuws te 
zien is. Maar het aantal poppen blijft 
op die fnanier toch altijd gelijk. 

Marie Tussaud heeft tijdens haar 
lange leven niet minder dan vijf- 
honderd wassen beelden vervaardigd. 
En toen ze op negentigjarige leeftijd 
stierf, bleven deze poppen „leven”. 
Want nog altijd vertellen zij het ver- 
haal van het eenvoudige Zwitserse 
meisje, dat boetseerlessen gaf aan het 
hof van Frankrijk en dat met haar 
vaardige vingers koningen en keizers 
in was vereeuwigde. 
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Ak, madams de Curtiee ] Dat is een vorvassing [’* 
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WE GAAN EEN UUR NAAR 
BUITEN. MET DIT MOOIE WEER 
IS HET JAMMER OM BINNEN 
TE ZITTEN. 


EEN DUTJE IN DE 
ZON IS BETER DAN 


OP HET SPORTVELD WE GAAN BOKJE BEN JIJ 


NIET GELUIERD! SLAAN, BILLIE! 


OEFENEN, ER WORDT SPRINGEN EN RAD { ( Nu 8) 
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PAS OP, BILLIE. 
IK SPRING EERST OVER 
JE HEEN, DAN JIJ 
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WAT HEB JIJ WEER À 3 


AAN TE MERKEN, 
BILLIE? DOE JIJ HET 
DAN MAAR BETER! 


BIJNA GOED, 
JAN, BIJNA! 


IK ZAL JE WEL MELDEN! 
VOORUIT, BILLIE, NU LENIG OPSPRINGEN! 
VOOROVER DUIKEN 
EN NIET ZO 
STEUNEN! 


KIJK EENS, 
GEDULD IS UITGEPUT! 7 JE HEBT EEN GAT 


P JIJ BRENGT ER NOOIT d IN HET VELD 


IETS VAN TERECHT! 
MIJ DAT 
SCHELEN! 
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7 HOE KOMT HET KIJK, BILLIE 
SPORTVELD ZO PROBEERT HET WEER. 
MENEER KWEL ZAL WEL TOEGETAKELD? IK ZAL HEM NOG 
GOEDVINDEN DAT IK MEEDOEN IN MIJN JONGE JAREN MAAR EENS 


BUITEN GELOKT OM GEBEURDE DAT HELPEN! 


OOK ATLETIEK 
TE OEFENEN. 


DOORBUIGEN EN IN 8 7 PAS OP, BILLIE fe 
ÉEN ZWAAI RECHTOP vooruir, E, 


Doog. 4 DACHT Je 
BUIGEN! MIJ TE 


HEBBEN? 


NU GA JE ACHTER 
OVER OVER MIJN IBEN DET NOG 
SCHOUDER! NIET VERLEERD! 


cd 


JE MOET MEER 
NEE MAAR, 


OEFENEN! 
IK DACHT DAT U IK MOET WAT K 
BILLIE TURF BIJKOMEN, 
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1. Bimbo de clown goot op reis noar zijn 2. Op weg noar huis komt zij Tommie de 
grootmoeder. Dollie Dimpel heeft beloofd op soldaat tegen. „Wat meet jij met Bimbo's 


zal het heerlijk bij je hebber 
„Dag.” „Dag, goede reis!’ roept Dollie. 


3. „Hij moet eigenlijk een mandje hebben,” 4. Maor Tommies paard, Batty, begrijpt er 5. Maar Bolly is jaloers. En ik krijg geen stuk 
zeg Tommie. „Zullen we er een gaon kopen?” niets van. Zij nemen Voddie mee noar huis appeltaart, denkt 


en ik heb ook geen 
vraagt Dellie. Ze gaan noar een winkel en en leggen hem in het mondje. „Hij zol zich mondje om in te liggen. Moor don bedenkt 
kopen een leuk mandje voor Voddie. „Hel is hier wel vreamd voelen,” zegt Tommie en hij wol. Hij hoolt Dollies wasmand vit de 
net groot genoeg voor hem,” lacht Tommie. geeft hem een lekker stukje appeltaart. keuken en trekt die mee naar de zitkamer. 


6. Wat kijken Dollie en Tommie verbaasd als 7. „Jij jaloerse kraai,” lacht Tommie, „dacht 8. Als ze na het eten gaan wandelen, houd! 
Batty in de wosmond zit en zegt: „Krijg ik je dot we jou zouden vergeten?” Bolly krijgt _Bolty Voddie aan de riem. „Zullen we eens 
alsjeblieft ook een stukje oppeltaart?” „Waar. een heel taartje van Tommie. „Voddie blijft hardlopen?” vraagt Batty. „Goed, kom mee,” 
em zou Batty dat nu doen?” vroagt Dollie. „Hij een poosje bij ons, Batly,” vertelt Dollie. „Wil _blaft Voddie. „Wat leuk dat Batty en Voddie 
denkt dat hij niets krijgt,” zegt Tommie, ii meehelpen op hem te passen?” al dikke vrindjes zijn,” zegt Dollie, 
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XIII 


KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Robert Fossley en zijn zoon 
Johnny zijn verbonden aan het circus van 
Cursey. Johnny zal voor het eerst een 
salto op een rijdend paard maken. Het 
mislukt echter, waarna zij worden ont- 
slagen. Met hun paarden Stokebrand en 
Witte Ster beginnen zij nu voor hun eigen 
circus. Johnny treedt ook op als Spaans 
meisje en als negerjongen. Op een nacht 
worden zij aangevallen door vrienden van 
Barthrop, aan wie Robert geweigerd heeft 
zijn paarden te verkopen. Zij verliezen 
alles, Na veel omzwervingen verbinden zij 
zich aan het circus van Julie Widham. 
Chuckham, een vroegere zeeman, treedt 
bij hen op met een gedresseerd varken. 
Op de kermis te Manchester sluit Robert 
zich aan bij de kermis van Haskell; 
Johnny ergert zich vreselijk over de wreed- 
heid van de leeuwentemmer McFee, 


* 


lotseling slopen de twee leeuwinnen 

naar voren, links en rechts van 

McFee. Zij bewogen zich snel, maar 
beschreven een grote boog om hem 
been. 

„Terug!” bruide McFee. Hoe hij 
ook sloeg met zijn zweep en priemde 
met zijn ijzer, de leeuwinnen liepen 
door. Nu waren ze tussen de dieren- 
temmer en de deur van de kooi. 

Tegelijk draaide McFee zich om en 
ging met zijn rug tegen de tralies 
staan. „Curlyl Mike! Ze besluipen 
mel” 

Curly sprong naar de kooi met de 
drietand in zijn hand en Mike kwam 
aansnellen met roodgloeiende ijzers. 
Het publiek volgde in spanning elke 
beweging. De leeuwen beraamden een 
gezamelijken aanval. McFee werd bang. 

Zonder met zijn ogen te knipperen 
staarde Johnny de dieren aan. Hij zag, 
dat de leeuwen besloten hadden McFee 
te doden! McFee stond met zijn rug 
tegen de tralies. Het zweet brak hem 
uit.… 

Zonder ophouden sloeg hij er met 
zijn zweep op los. Als een dolle stak hij 
met zijn brandijzer in het rond. Zijn 
kreten waren niet langer pochende 
uitdagingen, maar de hees gestamelde 
scheldwoorden van een lafaard. 

„Terug! Terug! Achteruit! Curly, 
Mike, in vredesnaam, help me eruit!” 
McFee gilde het uit van angst en wan- 


Ai: 
Zal 


hoop. Tegelijk klonk een triomfantelijk 
gebrul. Nero dook in elkaar en sprong, 
Mike vuurde twee pistolen af. Dat 
maakte de dieren nog razender. Het 
volgend ogenblik sprongen de leeuwin- 
nen toe. 

Het publiek rilde van afschuw. 
Johnny draaide zich om en verborg 
zijn gezicht in de kleren van een man 
die achter hem stond. Hij zag nog hoe 
Curly en Mike de kooi in snelden 


In Londen werd de koningin ge- 
kroond. Diezelfde dag werd in Man- 
chester een beschonken dierentemmer 
door zijn eigen leeuwen vermorzeld. 
Misselijk en slap van ellende holde 
Johnny naar het circus terug. … 


XVIII 
Johnny Fossley, leeuwentemmer 


Het nieuws over de gruwelijke dood 
van McFee bracht dag in dag uit 
drommen mensen naar de leeuwekooi, 
die erop gebrand waren Nero en de 
leeuwinnen te zien en uit de mond van 
de twee oppassers sensationele bijzon- 
derheden te horen. Haskell wreef zich 
vergenoegd in de handen. Hij deed 
goede zaken. 

Intussen trouwden Robert en Julie. 
Veel tijd om feest te vieren hadden ze 
niet, hun werk eiste hen bijna geheel 
op. Maar circusmensen houden nu 
eenmaal van bruiloften en dus ont- 
brak het het bruidspaar niet aan 
belangstelling. Haskell zeif stond erop 
dat hij van de partij zou zijn en zo 
werd het een enorm feestontbijt in de 
met zaagsel bestrooide arena van de 
grote tent. De gasten bedienden hun 
gastvrouw en gastheer en elkaar, en 
zorgden tevens voor vrolijke ont- 
spanning door hun eigen speciale 
nummers uit te voeren. 

Het werd een heerlijke dag. Het 


Dd 


Wd 


gelukkigste moment voor Julie kwam 
toen Johnny haar toelachte, terwijl 
Robert en zij im een huurkoetsje naar 
het stadhuis reden 


De volgende dag heten ze een 

schilder komen om in heldergele 
kleuren de woorden Fossley en Zoon en 
Widham op de wagens aan te brengen. 
Trots stonden Robert, Julie en Johnny 
toe te zien, terwijl de schilder bezig 
was. 
„Fossley en Zoon en Widham 
moeten nog meer nummers brengen,” 
zei Robert, toen ze weer aan het werk 
gingen. 

Er kwam wat glans in de donkere 
ogen van Johnny, maar hij zei alleen 
maar: „Ja, vader.” Hij maakte geen 
aanstalten om zijn gebruikelijke oefe- 
ningen met de paarden te beginnen, 
maar liep recht naar de wilde-dieren- 
tent, waar hij Curly en Mike, de twee 
oppassers, met grote messen bezig 
vond lappen paardevlees in stukken te 
snijden. Ze waren niet erg te spreken 
over het feit dat Mclee hen had ver- 
laten zonder voor een nieuwe baas te 
zorgen. Tot nu toe hadden ze zich 
weten te redden door het publiek het 
lugubere verhaal van zijn dood te ver- 
tellen, maar daar was nu ook het 
nieuwtje af. Er was geen enkele erf- 
genaam komen opdagen. Waren de 
oppassers nu automatisch eigenaars 
geworden van de wilde beesten ? Has- 
kel interesseerde het niet in het minst 
van wie de beesten nu waren, als hij 
maar op tijd zijn geld kreeg. Curley en 
Mike zaten er lelijk mee in. 

„Als iemand de kooi in zou willen 
gaan, zouden jullie hem er dan in- 
laten?” vroeg Johnny na een tijdje. 

„Wie zou er zo gek zijn om dat te 
doen?" 

Johnny kreeg een kleur en zweeg. 
Toen gooide hij eruit ie 

De messen vielen stil. 


Wat?” riep Curly verbaasd, „Je 
rel gek” 
„Reken maar,” zei Mike. „Je ver- 
langt zeker naar je dood? Denk aan 
Nero, die nog niet zo lang geleden 
mensenbloed geroken heeft|”” 
Johnny wendde zijn ogen af van het 
bloederige paardevlees. Hij slikte om 
zijn afkeer te overwinnen. „Nero zal 


me niet aanraken — dat weet ik 
zeker,” mompelde hij. „Wij zijn 
vrienden.” 


„En hoe lang duurt die vriendschap 
al?” vroeg Curly spottend. 

Johnny's ogen schoten vuur. Zijn 
gezicht werd krijtwit. Hij stond op het 
punt al zijn afkeer en walging over 
McFees „dresseermethodes’ eruit te 
gooien, maar hij slaagde erin zichzelf 
te beheersen. Het had immers geen 
zin erover te spreken! Hij kón hun 
niet vertellen, dat gedurende de einde- 
lozê uren die hij voor de kooi had 
doorgebracht, de ogen van Nero hem 
begrijpend hadden aangekeken. Hij 
kón hun niet uitleggen, dat hij zeker 
wist, dat Nero hem niets zou doen en 
dat de leeuwinnen hem heel anders 
aankeken dan McFee. Instinctief wist 
hij dat het zo was, evengoed als hij 
wist dat paarden, zonder dat hij één 
gebiedend woord sprak, vanzelf naar 
hem toe kwamen. 5 

Niets van dit alles kon hij die stal- 
knechts vertellen: ze bedoelden het 


wel goed,maar ze “waren zo. dom, 


Eindelijk zei hij hooghartig: „Koi 


maar eens kijken, als ik de kooi inga. 
Dan kun je het zelf zien.” 

Hij liep in de richting van de kooi. 
Curly liet het stuk vlees, waarmee hij 
bezig was, vallen en ging voor hem 
staan. Met afschuw rook Johnny de 
lucht van paardevlees, toen Curly's 
hand hem bij de schouder greep. 

„Hee, stijfkop, wacht eens even. Als 
je dan met alle geweld dezelfde weg 
wilt opgaan als McFce, zal {k je niet 
tegenhouden. Dan moet je het zelf 
maar weten!” 

„Wacht dan tenminste totdat we de 
beesten gevoederd hebben,” voegde 
Mike eraan toe. 

„Als ze hun buik vol hebben, kom je 
er misschien levend uit” zei Curly 
grimmig. 

Johnny voelde de boosheid van zich 
afvallen, 

Laat mij jullie helpen,” stelde hij 
gretig voor. 

Op een kruiwagen brachten ze het 
vlees naar de kooien. Johnny duwde 
het door de smalle openingen tussen 
de tralies. Bij de kooi van Nero begon 
hij ep zachte toon tegen het reus- 
achtige dier te praten. Nero kwam 
overeind uit zijn liggende houding. 
Met één machtige greep van zijn klauw 
trok hij het stuk vlees naar zich toe. 
Zijn ogen glansden boosaardig, maar 


een ogenblik later:had hij alleen nog 
maar aandacht voor het vlees, Het. 
was Johnny alsof hij een klap in zijn 
gezicht kreeg; geen spoor van de on: 
uitgesproken vriendschap waarop hij 
in stilte had gerekend. Ook de twee 
leeuwinnen negeerden zijn aanwezig- 
heid, Geschokt door hun afwijzende 
houding ging Johnny weg. 

„Weet je zeker, dat je vrinden je 
herkend hebben 2 _grunnikte Curly. 

„Laat de jongen met rust, Curly,” 
protesteerde Mike, die iets scheen te 
Johnny's gevoelens, 
Zie je dat hij nogal een 
schok heeft gekregen #* 

Al was Johun door de leeuwen 
onbeschaamd afgewezen, toch verloor 
hij zijn vertrouwen niet. Wel bracht hij 
een kleine wijziging in zijn plannen, 
want wat er gebeurd was had hem tot 
nadenken gebracht en behoedzaam 
gemaakt. 

Ongeduldig wachtte hij, totdat Nero 
en de leeuwinnen klaar waren met hun 
maal en tevreden en verzadigd hun 
klauwen gingen liggen aflikken. 

De oppassers wilden al komen aan- 
dragen met het hele arsenaal van 
brandijzers en pistolen, maar tot hun 
verbazing stond Johnny erop, dat ze 
allebei wegbleven. 

Je bent gek,” 
„Je vraagt om je eig 
Johnny gaf geen antwoord. 


begrijpen van 
daam 


herhaalde Curly. 
igen ongeluk.” 


Hij 


rin El 

ZH RoToANS; 
Toen, opgelucht, ontspande hij zich als een veer die plotseling losgelaten wordt, Nero had gegeeuwd ! 
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kreeg weer datzelfde mis- 
selijke gevoel in zijn maag 
en hij trilde van spanmng. 
Langzaam liep hij op de 
kooi toe, met zijn ogen 
strak gericht op de lui 
uitgestrekte Nero. Toen 
ging hij het trapje bij de 
deur van de kooi op. 
Nero rolde zich op zijn 
andere zij en staarde 
Johnny aan. Zijn ogen 
Stonden onbewogen, zon- 


der enige uitdrukking. 
Een schor gegrom kwam 
uit zijn keel. Langzaam 
schoof Johnny de gren- 
dels opzij. Hij begon te 
spreken. Zachte, over- 
redende klanken troffen 
Nero's oor. Uiterst lang- 
zaam en voorzichtig deed 


Johnny de deur open 

Toen.… stapte hij de 
kooi binnen en sloot de 
deur achter zich! 

De leeuwinnen rolden 
zich om, een stukje van 
Nero af, en draaiden hun 
kop in de richting van 
Johnny. Nero opende zijn 
muil. Eén ogenblik stond 
Johnny met al zijn spie- 
ren gespannen. Toen, opgelucht, ont- 
spande hij zich als een veer die plot- 
seling losgelaten wordt. Nero had ge- 
geeuwd! 

Johnny stond met zijn rug tegen 
de tralies en bleef een paar minuten 
doorpraten met zachte, overredende 
stem. Toen opende hij behoedzaam 
de deur van de kooi en glipte naar 
buiten. 

‘Nero en de leeuwinnen gingen rustig 
door met hun toilet: ze schenen geen 
belangstelling te hebben voor wat 
Johnny deed. 

Onder aan het trapje slaakte Johnny 
een diepe zucht, een zucht van op- 
luchting én van jubelende voldoening. 
Langzamerhand werd hij gewaar, dat 
de twee oppassers hem stonden aan te 
kijken. Ze schenen niet erg onder de 
indruk. 

„Ik zie niet in wat daar voor ku 
aan is,” zei Curly teleurgesteld. 
iets kun je elke dag wel doen.” 

„Dat ben ik ook van plan,” ant- 
woordde Johnny. „En ik ga ze ook 
iedere dag eten geven.” 

„Dat deed McFee nooit. Dat liet hij 
aan ons over,” bromde Curly. 

„McFee is dood!" 


In de beste stemming bereikte 
Johnny de circustent. Een paar minu- 
ten lang stond hij te genieten van de 
woorden „en Zoon”, die op de zijkant 
van Julies wagen prijkten. Hij voelde 
zich trots en fier: hij had in de leeuwe- 
kooi gestaan! 

Wat voor toekomstplannen hij ook 


had gemaakt, het was nu wel absoluut 
zeker, dat hij dierentemmer zou 
worden, Hij draaide zich om en holde 
de tent in, waar Robert en Julie met de 
paarden aan het oefenen waren. 

„Vader!” riep hij. „Vader! 

Robert reed naar hem toe. Evenmin 
als Julie ontging hem de triomfante- 
lijke glans op Johnny's gezicht. 

„Waarover ben je zo opgewonden, 
tongen 2” 

„Ons nieuwe nummer, vader! Het 
staat hier op de kermis en we kunnen 
het krijgen ook!" 

Robert wierp Julie een snelle blik 
toe 

„Zo, jongen,” 
nummer dan ? 

„Het beestenspel, vader, het 
beestenspel! Ik ga de leeuwen tem- 
men!” 

„Die afschuwelijke beesten?’ pro- 
testeerde Julie. Toen zag ze een scha- 
duw over Johnny's gezicht glijden, en 
zij ging op zachtere toon verder: „Maar 
wie moet er dan voor die dieren 
zorgen?” 

„De oppassers! Maar begrijp je het 
dan niet, Julie?” riep hij uit. „Wij 
zouden het enige circus in het hele 
noorden zijn, dat wilde dieren heeft, 
Dat zou geld opbrengen! Waar of niet, 
vader ?"' 

„Ja, dat zou het zeker.” Robert 
knikte en keek Johnny doordringend 
aan, toen hij zei: „Maarre. … dan 
hebben we nog het probleem van de 
dresseur. Wie moet dat nummer 
brengen ?” 


zei hij, „wat is dat 
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Een paar minuten lang stond hij te genieten van de woorden „en Zoon”. 


„Ik! 

„Johnny!” Julie was diep ge- 
schokt. „Dat kunnen we nooit toe- 
staan!'' 

Voordat Johnny haar kon tegen- 
spreken, antwoordde Robert: „Ik 


denk, dat we hem niet zullen kunnen 
tegenhouden, Julie. Ik durf met je te 
wedden, dat hij al in de kooi is ge- 
weest.” 

„Dat hebt u gezienl’ protesteerde 
Johnny. 

„Nee, mijn jongen. Dat heb je ons 
zelf verteld toen je de tent kwam 
binnenstormen. Je kon het zó op je 
gezicht lezen.” 

Johnny keek terneergeslagen. 

‚lk had u willen verrassen!” 

„Dat heb je ook gedaan!” zei Julie 
met een zuur gezicht, „Ik sta sprake- 
loos.” 

„Ja, maar, denk eens aan, Julie! 
Drie leeuwen, vier tijgers en twee lui- 
paarden. Wat een _prachtdieren- 
nummer kunnen we daarvan maken! 
Dat wordt hét nummer. Vader, u móét 
het goedvinden!” 

Met grote stappen liep Robert op 
en neer door de piste. 

„Het zou ons inderdaad een prach- 
tige voorsprong geven op Bishop,” 
gaf hij toe. „En op de lange duur zou 
het bovendien niet zoveel hoeven te 
kosten.” Hij wierp een strenge blik op 
Johnny. „Maar dan moet je bij iedere 
voorstelling de kooi in.… plus je rij- 
nummers.” 


WORDT VERVOLG D 
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DOOR MOTORGERONK 
WORDT BOB WAKKER... 


WORD 
EENS WAKKER, 
IK HOOR EEN 
VRACHTAUTO 
AANKOMEN! 


IN RAZENDE VAART RIJDT EEN 
VEEWAGEN HEN RAKELINGS 
VOORBIJ. 


WAT ZOU 
DIE MAN 
IN DE ZIN 
HEBBEN? 


ZE VOLGEN 

DE VEEWAGEN 

EN VINDEN HEM 
LATER TUSSEN | 


DE BOSJES 
VERSTOPT, 


KE 


SNAP JIJ 
ERIETS 


[DE CHAUFFEUR 


Er Fiad 
LOOPT WEI P hi Dj ed 
80, er EEN PAARD IN, 
EN PC ik 
cd Ze 


VAN? 


HIER WACHT IK EEN UURT- 
TOT DIE PAARDENKOOPM, 


Ii, sonxs 


CHUIVEN DE GRENDEL WEG 
‚N OPENEN HET 
WAT 
EEN PRACHTIG 
RIJPAARD! 


GESTOLEN ZIJN? 
HIJ LIJKT ME NIETS 
OP ZIJN GEMAK 


ZIJ ZIJN BENIEU! 
WAAR HET HEN 


NN 1/7 
\ 


N 


ZOU HIJ 


HEEN ZAL RIJDEN. 


WD 
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OPEENS STUFT I= 
EEN A0TO 
Voorn 
Enter baagn | 
BlcINT Te 
STEiGenen 


DAAR GAAT 
MENEER STIGGINS! 


BOB BESLUIT 
ZO SPOEDIG MOGELIJK 
HULP TE GAAN HALEN. 


BEP VALT EN BLIJ! 
STIL LIGGEN. 


JE PIJN GEDAAN? 
O, zE IS 
BEWUSTELOOS! 


TA 


dd 
VAN 
jp 

w, 


VOORUIT! 
JIJ KENT DE WEG WEL. 
IN GALOP! 


INTUSSEN 15 BOB BĲ EEN. 
BOERDERIJ AANGEKOMEN, 


NET IS BOB ARM KIND! VAST 

WEGGEREDEN. ib ALS IK DIE MAN 
EGG AANGEREDEN! TE PAKKEN HEB. 
KRIJGT Hij 


“T IS MIJN PAARD, 


WAT VAN ME HET IS 
TE HOREN! VANOCHTEND 
GESTOLEN! 


HELPT U ME 
ALSTUBLIEFT, 
M'N ZUSJE 
15 GEWOND, 


NU MOET 
IK MAKEN DAT 
IK WEGKOM! 


DE BOER RIJDT 
MET BOB TERUG 


E TOT ZIJN OPLUCHTING SCHIJNT 


IK HOOP 
TOCH ZO, 
DAT HET 
NIET ERG 


HET GAAT 


[ zoa en zen 
VERTELLEN NU HEBBEN we. 
HET HELE … LELIJKE 
VERHAAL EN 

BRENGEN 

DE BOER 

EN DE AGENT 

NAAR DE 

VEEWAGEN... 


BRAAF BEEST, 
“T WAS 
JOUW SCHULD 
NIET! 


JULLIE 
BLIJVEN 
EEN PAAR 
DAGEN HIER 
OM OP TE 
KNAPPEN! 


HÈ? HET PAARD 
Is WEG! 
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KRUISWOORDPUZZEL 


Van links naar rechts: 


1 Niet lang 
4 Muziekinstrument 
7 Boomsoort 
9 Wagen 
10 Naam van een Nederlandse prinses 
12 Deftig woord. voor altijd 
14 Slaapplaats 
15 Antiek vaatwerk 
17 Honderd gram 
18 Boomsoort 
20 Hoofddeksel 
21 Middelste gedeelte van een circus 
22 Hoen 
24 Landbouwwerktuig 
27 Verzamelnaam voor runderen, 
varkens enz. 
28 Tel- en lidwoord 
30 Woonschip 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Dri 


lubbel tovervierkant 


wad 3 
ond 
STORES 


lek ah 
mar 


Lal Aal) 
KPParts 


ezzi 
az 
Oepg 


Optelsom 


KLOKKEN + SPEL = KLOKKEN- 
SPEL 


Verborgen muziekinstrumenten 


1 fuit. 2 orgel, 3 piano, 4 harp. 


Welke lettergreep ontbreekt? 
L KRO KO DIL 
2 TER PEN TIN 
3 JAN HA GEL 
4AR GEN TIJN 


De middelste rij lettergrepen van 
boven naar beneden vormt de naam 
KOPENHAGEN 
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32 Eigenaar van schepen 
34 Plaats in Duitsland 

36 Telwoord boven de tien 
37 Dicht 

38 Sappige rode vrucht 


39 Werkpaard, ook: verdikte wortel 


Van boven naar beneden: 


1 Voederbak, ook: legerstede 
2 Al 
3 Metaal 
4 Fijn varkensvlees 
5 Gebrek 

6 Inwoner van Perzië 

8 Stok om mee te biljarten 
9 Deel van het gezicht 

11 Klein soort hert 

13 Geënte planteloot 

16 Langere vorm van roe 

19 Vloeibare meelkost 
20 Stap 
22 Ouderwetse meisjesnaam 
23 Elk 

25 Feestdagen in het voorjaar 
26 Honderd vierkante meter 
27 Gierigaard 
28 Grond om een boerderij 


29 Proper 

31 Geluid van een ontplotfing 

33 Schoenmakersgereedschap, 
ook: struik 

35 Voetbedekking 


DIERENPUZZEL 
AARDVIs 
VLEERHOND 
WALGIER 
POSTBEER 
WAAKWORM 
ZEEDUIF 
IJSMUIS 
AASLEEUW 


Dit zijn acht dierenamen van twee 
lettergrepen, maar het nare is, dat de 
zetter in een verstrooide bui de ach- 
terste lettergrepen niet op de goede 
plaatsen heeft gezet. Zien jullie kans 
om uit te zoeken welke lettergrepen 
bij elkaar horen? 


EE 
Od 


OP HET RUMOER DAT 


GARDE GENADERD. DE 


D 
Sr EERS 


44 STE 
WERELDREIZIGER 


WEL UITZOEKEI 


VAN ALLE KANTEN 
WERDEN ZE NU AAN- 
| GEVALLEN; HET zaG 


MENIGTE ZOUDEN 
KUNNEN BREKEN 
OM HUN SCHIP TE BE- 
| REIKEN. DE KRIJGERS 
MAAKTEN KENNIS 
MET DE NIEUWE 
WAPENS VAN 
THEBAN EN NOJA. 


ONTSTAAN WAS, NADAT TWEE 
MANNEN THEBAN EN NOJA 
VAN DIEFSTAL HADDEN BE- 
SCHULDIGD, WAREN ENKELE 
KRIJGERS VAN DE STADS- 


SCHURKEN BLEVEN THEBAN 
EN NOJA INTUSSEN VOOR 
DIEVEN UITSCHELDEN EN DE 
EIGENAAR VAN EEN MARKT- 
KRAAM EISTE SCHADEVER- 
GOEDING VOOR DE KAPOTTE 
KRUIKEN. HET ZAG ER NIET 
BEST UIT VOOR DE TWEE 
VRIENDEN. „JULLIE ZIJN ALS 
VREEMDELINGEN NIET TE 
VERTROUWEN!" ZEI EEN 
GROTE KRIJGER. „VOORUIT, 
MEE NAAR DE CEL, DAAR 
ZULLEN WIJ HET ZAAKJE 


NOJA WIERP DE EIGENAAR VAN DE BESCHADIGDE | 
MARKTKRAAM ENKELE GOUDSTUKKEN TOE; ' 
OP DAT MOMENT FLUISTERDE THEBAN HEM TOE: 
„WIJ MOETEN VLUCHTEN! DE MENIGTE IS 

NIET OP ONZE HAND EN DIE TWEE SCHURKEN 

ZIJN ER STILLETJES VANDOOR GEGAAN!" 


TOEN 

DE KRIJGERS 
HEN GEVANGEN 
WILDEN NEMEN, 
SLOEGEN ZIJ 
OP DE VLUCHT, 


pe 
OVERMACHT 
WAS ECHTER 
TE GROOT 

EN SPOEDIG 
WERDEN 

DE TWEE 
VRIENDEN OVER- 
MEESTERD. 


OP ENIGE AFSTAND 
STONDEN DE SCHUR- 
KEN GRINNIKEND 
TOE TE KIJKEN. 
„HET GAAT GOED" 
ZEI DE KLEINSTE, 
„STRAKS GAAN WIJ 
HEN BĲ HET STADS- 
BESTUUR VRIJKOPEN 
EN LATEN HEN DAN 
NAAR DE SLAVEN- 
TUIN BRENGEN"JA," 
ZEI DE ANDER, „WIJ 
ZULLEN DE LEDEN 
VAN ONZE BENDE 
WAARSCHUWEN, 
WANT ER MOET 
SNEL GEHANDELD 
WORDEN. DE ANDERE | 
ZEELUI ZULLEN 
HUN MAKKERS 
NATUURLIJK 
GAAN ZOEKEN" 


N 
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